
MP Board Class 7th Notes Sanskrit    Chapter 17 रा�ी दुगा�वती

रा�ी दुगा�वती िह�ी अनुवाद

दी�ा :
�ात! �ं कु� पठिस?

रमण :
अहं जबलपुरनगरे पठािम। दी�ा-त� क�ां सं�थायाम् अ�यनं करोिष?

रमणः  :
अहं “रा�ीदुगा�वतीिव�िव�ालये” अ�यनं करोिम।

दी�ा :
महारा�ी दुगा�वती का आसीत् य�ाः  ना�ा िव�िव�ालयः  �चिलत।

रमणः  :
महारा�ी दुगा�वती म��देश� म�ला�े�� वीरा�ना आसीत्। सा च�ेलरा�पु�ी आसीत्। त�ाः  िववाहः
गोडंराजदलपतशाहेन सह अभवत्। दलपतशाहः  गोडंवानाराज� राजधा�ां म�लानगरे �वसत्। िववाहात्
चतुव�षा�णाम् अन�रं दलपतशाहः  िदव�तः ।

अनुवाद :
दी�ा:
भाई! तुम कहाँ पढ़ते ह?

रमण :
म� जबलपुर नगर म� पढ़ता �ँ।

दी�ा :
वहाँ िकस सं�था म� अ�यन करते हो?

रमण :
म� “रानी दुगा�वती िव�िव�ालय म�” अ�यन करता �ँ।

दी�ा :
महारानी दुगा�वती कौन थी, िजसके नाम से िव�िव�ालय चलता है।

रमण :
महारानी दुगा�वती म� �देश के म�ला �े� की वीरांगना (वीर �ी) थी। वह च�ेल रा� की पु�ी थी। उसका
िववाह गौडंराज दलपतशाह के साथ �आ था। दलपतशाह गौडंवाना राज की राजधानी म� म�ला नगर म� रहते
थे। िववाह के चार वष� के बाद ही दलपतशाह का �ग�वास हो गया।



दी�ा :
तदा दलपतशाह� पु�ः  नृपः  अभवत् िकम्?

रमण: :
आम्! रा�ः  मरणोपरा�ं त� अ�वय�पु�ः । वीरनारायणः  राजा अभवत्।

दी�ा :
केन कारणेन सा इयती �िस�ा?

रमणः  :
वीरनारायणः  बालक एव आसीत्। अतः  सा दुगा. ‘वती
चातुय�ण शौय�ण च रा�मकरोत्। अतएव सा “महारा�ी”
इित उपािधना िवभूिषता।

दी�ा :
त�ाः  रा�� वैिश��ं िकम् आसीत्?

रमणः  :
रा�ी दुगा�वती धीरा वीरा च आसीत्। राजकाय�षु यु�िव�ायां च �वीणा आसीत्। �जासु त�ाः  पु�वत् �ेहः
आसीत्। �जा अिप तां माता इव अप�न्। लोकक�ाणमेव त�ाः  आदश�ः । त�ाः  रा�काले सव�� स��ता
आसीत्।।

अनुवाद :
दी�ा :
�ा तब दलपतशाह का पु� राजा हो गया था?

रमण :
हाँ! राजा की मृ�ु के बाद उनका अ�वय� पु� वीरनारायण राजा हो गया था।

दी�ा :
वह िकस कारण से इतनी �िस� हो गयी?

रमण :
वीरनारायण बालक ही था। इसिलए उस दुगा�वती ने चतुराई से और शूरवीरता से रा� िकया। इसिलए वह
महारानी’ इस उपािध से िवभूिषत �ई।

दी�ा :
उसके रा� की �ा िवशेषता थी?

रमण :
रानी दुगा�वती धैय�वान और वीर थी। राजकाय� म� और यु�िव�ा म� चतुर थी। �जा पर उसका पु� के समान �ेम
था। �जा भी उसे माता की तरह देखती थी। लोकक�ाण ही उसका आदश� था। उसके रा� काल म� सव��
स��ता थी।
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दी�ा :
केनािप सह त�ाः  यु�ः  अभवत् िकम्?

रमण :
आम्! अव�मेव, त�ाः  राज� सुखसमृ��म् असहमानः  अकबर� सेनापितः  आसफखान: त�ाः  उप�र
आ�मणम् अकरोत्। सा रणच�ी भू�ा यु�ं कृतवती, �थमिदवसे िवजयं �ा�ोत्।

दी�ा :
तद�रं दुगा�व�ाः  पूण�िवजयः  अभवत् िकम्?

रमण: :
न, परािजत: आसफखानः  ि�तीयिदवसे शत�ीनां �योगं कुव�न् �च�ा�मणम् अकरोत्। त� �ितरोधे असमथा� ः
बहवः  गौडंसैिनकाः  हताः । अ��न् यु�े एकः  बाणः  त�ाः  ने�े, ि�तीय� क�े ल�ः , तथािप सा यु�ं कृतवती अ�े
मृ�ु समीपम् अवलो� �स�ानर�ायै सा �यमेव कृपाणघातेन �ाणान् अ�जत्।

अनुवाद :
दी�ा :
�ा उसका िकसी के साथ यु� �आ?

रमण :
हाँ! अव� ही, उसके रा� की सुखसमृ�� को न सह सकने वाले अकबर के सेनापित आसफखान ने उसके
ऊपर आ�मण कर िदया। उसने रणच�ी होकर यु� िकया, पहले िदन िवजय �ा� की।

दी�ा :
�ा उसके बाद दुगा�वती की पूण� िवजय हो गयी?

रमण :
नही,ं परािजत आसफखान ने दूसरे िदनशत�ीयो ंका (तोपो ंका) �योग करते �ए भयंकर आ�मण िकया। उसका
�ितरोध करने म� असमथ� ब�त से गौडं सैिनक मारे गये। इस यु� म� एक बाण उसके ने� म� और दूसरा क� म�
लग गया था िफर भी वह यु� करती रही। अ� म� मृ�ु को समीप ही देखकर अपने स�ान की र�ा के िलए उसने
�यं ही तलवार के �हार से �ाणो ंको �ाग िदया।

दी�ा :
इदं तु ब�क�कारकम्।

रमणः  :
आम्, त�ाः , बिलदानम् अधुनािप जनाः  �र��। जबलपुरम�लामाग� त�ा समािधः  अ��। का�ेषु लोकगीतेषु
इितहासे च सा अ�ािप यशः  शरीरेण जीवित।

दी�ा :

स�म्! दुगा�वती दुगा� इव आसीत्।



अनुवाद :
दी�ा :
यह तो ब�त ही क� देने वाली बात है।

रमण :
हाँ, उसके बिलदान को तो आज भी लोग याद करते ह�। जबलपुर और म�ला के माग� पर उसकी समािध है।
का�ो ंम� और लोकगीतो ंम� तथा इितहास म� वह आज भी यश�पी शरीर से जीिवत है।

दी�ा :
स� है। दुगा�वती दुगा� की भाँित थी।

रा�ी दुगा�वती श�ाथा:

सह = साथ म�। �वसत् = िनवास करते थे। िदव�तः  = �ग�वास होना। �ितरोधः  िवरोध करना।
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